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Discurso introdutório das Linhas de Acção Governativa para o Ano Financeiro de 2025 

da Área dos Assuntos Sociais e Cultura 

Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura O Lam 

28 de Abril de 2025 

Excelentíssimo Senhor Presidente da Assembleia Legislativa,  

Ilustres Deputados, 

  A acção governativa na área dos Assuntos Sociais e Cultura não só está relacionada com 

o bem-estar de todos os residentes de Macau, como também afecta o desenvolvimento de 

Macau a longo prazo. O ano de 2025 marca o início do VI Governo da RAEM. Estamos 

plenamente conscientes de que os residentes esperam que a equipa política seja realista e 

perspicaz, enfrentando os problemas e as dificuldades do desenvolvimento social com um 

espírito de compromisso e uma mentalidade holística, de modo a apresentar políticas 

inovadoras e a implementar medidas eficazes para melhorar o bem-estar dos residentes. 

As importantes palavras proferidas pelo Presidente Xi Jinping, no ano passado, na 

cerimónia de celebração do 25.º aniversário do retorno de Macau à Pátria e da tomada de posse 

do VI Governo da RAEM, bem como na visita a Macau, serviram de orientação para o nosso 

trabalho. A equipa da Área dos Assuntos Sociais e Cultura tomará essas palavras como 

orientação, terá na mente as “Quatro Expectativas” propostas pelo Presidente Xi Jinping, sob 

a liderança do Chefe do Executivo com a defesa da filosofia de governação de “Trabalhar com 

espírito empreendedor e avançar juntos, persistir no caminho certo e apostar na inovação”, 

estaremos determinados a cumprir as exigências e a colaborar com as diferentes áreas, bem 

como iremos reforçar a coordenação e o apoio mútuo entre os serviços, de modo a promover 

a extensão dos recursos e serviços à comunidade para a criação de um “Macau alicerçado no 

Estado de Direito”, um “Macau dinâmico”, um “Macau cultural” e um “Macau feliz”. 

Trabalharemos em conjunto para promover a inovação e o desenvolvimento dos trabalhos de 

diversas áreas. 
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1. Promover o desenvolvimento do bem-estar social de Macau, dedicando em manter a 

estabilidade e a harmonia social. 

A salvaguarda da saúde da população é a pedra angular da construção de um “Macau 

feliz” e de um “Macau dinâmico”. Seguiremos escrupulosamente o espírito orientador do 

Presidente Xi Jinping de “construir um sistema de protecção que abranja todo o ciclo de vida, 

de modo a assegurar que os serviços de saúde cubram totalmente as necessidades dos 

residentes”, criando um sistema de cuidados de saúde de elevada qualidade e abrangente. Por 

um lado, iremos aperfeiçoar o sistema de protecção de saúde, acelerando a conclusão da 

construção de um posto de saúde na Este – 2, reforçando a cooperação tripartida entre o 

governo, as instituições sem fins lucrativos e as instituições privadas de cuidados de saúde, 

para reduzir ainda mais o tempo de espera, melhorar as condições dos serviços de internamento 

e reforçar os recursos e os serviços médicos comunitários. Por outro lado, procuraremos cuidar 

da saúde física e mental dos jovens estudantes, dos idosos e de outros residentes de uma forma 

abrangente e a vários níveis, reforçando a capacidade dos centros de saúde na prestação de 

serviços de diagnóstico e tratamento. Será criada uma plataforma de apoio psicológico, online 

e offline, de 24 horas, aumentado o montante dos vales de cuidados de saúde, e alargada a 

cooperação internacional no domínio dos cuidados de saúde. 

A optimização dos serviços sociais e o reforço da segurança social constituem elementos 

fundamentais no âmbito do trabalho sobre o bem-estar da população. Num contexto de 

desenvolvimento acelerado e simultâneo do envelhecimento da população e da diminuição da 

taxa de natalidade, o governo e a sociedade em geral devem alcançar um consenso para 

tomarem providências proactivas, sistemáticas e eficazes antes da chegada de uma sociedade 

com uma “taxa de natalidade super baixa” e uma “população super envelhecida”. Será mantida 

a atitude de “tratar todos os idosos como se fossem os nossos pais e cuidar de todas as crianças 

como se fossem os nossos filhos”, e com o intuito de preservar a estabilidade e a harmonia 

social, o enfoque será direccionado no trabalho de “prestação de cuidados aos idosos e às 

crianças”, por meio da implementação de um sistema de protecção que abranja todo o ciclo de 

vida e todas as áreas do bem-estar da população. Em primeiro lugar, é necessário adoptar uma 
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política global de incentivo à natalidade e de apoio efectivo às famílias envolvidas. Será 

instituído um subsídio de assistência na infância, que atribuirá um subsídio mensal de 1 500 

patacas, num total de 18 000 patacas por ano aos bebés e crianças, residentes permanentes de 

Macau, com menos de 3 anos de idade. O valor do subsídio de nascimento será aumentado 

para 6 500 patacas e será elaborado um plano para o desenvolvimento a longo prazo e para a 

melhoria dos serviços de creches. Será também assegurada a salvaguarda do bem-estar da 

população, através do aumento do valor da pensão para idosos, do subsídio para idosos e de 

outras prestações de segurança social. Será ainda realizado um levantamento e registo dos 

idosos em situação de isolamento e das famílias em que ambos os elementos são idosos. Será 

estudada a procura a longo prazo de habitação privada para idosos, e estabelecido um sistema 

robusto de cuidados para idosos no domicílio e na comunidade. Além disso, os valores da 

pensão de invalidez e do subsídio de invalidez serão aumentados de modo a promover que os 

benefícios sociais sejam mais propensos para os grupos de baixos rendimentos e os vulneráveis. 

2. Dedicar todo o esforço concertado para a promoção das “duas implementações”, por 

meio do desenvolvimento da cultura e do desporto 

No domínio cultural, iremos assentar plenamente nas vantagens institucionais do 

princípio de “um país, dois sistemas” e iremos reforçar os efeitos dos laços bidireccionais 

internos e externos, envidando todos os esforços para implementar Macau como uma “ligação 

relevante de alto nível do País na abertura ao exterior” e “uma janela importante para o 

intercâmbio e a aprendizagem mútua entre as civilizações chinesa e ocidental”. Será dada 

continuidade ao reforço da construção de “Uma Base”, projectando a construção de uma nova 

instalação cultural com influência internacional, padrões elevados e cariz icónico — bairro 

turístico e cultural integrado internacional de Macau. Para esse efeito, serão auscultados vários 

sectores da comunidade sobre a sua localização, a concepção arquitectónica e o conteúdo do 

projecto. Serão realizadas a Conferência dos Ministros da Cultura e a Conferência dos 

Ministros do Turismo da China, do Japão e da Coreia do Sul, bem como de fóruns culturais 

internacionais de alto nível que visam expandir os benefícios da marca da “Cidade Cultural da 

Ásia Oriental”, criando uma janela para o intercâmbio e a aprendizagem mútua entre as 
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civilizações chinesa e ocidental. Simultâneamente, será lançada uma nova Temporada de 

Espectáculos de Cultura Chinesa, esforçar-nos-emos por introduzir artes cénicas de nível 

nacional de modo a dar a conhecer a China ao mundo. Adicionalmente, será dada especial 

atenção à atracção de artistas de renome internacional para Macau, através da organização de 

várias actuações artísticas de alta qualidade, com o objectivo de reforçar a influência cultural 

de Macau e de divulgar ao mundo as histórias de Macau e da China através das suas 

caratecrísticas de mestiçagem das culturas chinesa e ocidental.  

No domínio do desporto, iremos delinear as necessidades de construção de uma nação 

desportiva forte. Dedicaremos especial atenção na organização de competições das 

competições da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª edição dos Jogos Nacionais para 

Pessoas Portadoras de Deficiência e da 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, 

de modo a demonstrar os pontos fortes do sistema e divulgar a “história da Grande Baía”, 

contribuindo para o seu desenvolvimento de alta qualidade. 

3. Promover o desenvolvimento integrado da educação, da ciência e tecnologia e dos 

quadros qualificados, envidando todos os esforços para criar um polo de agregação 

de quadros qualificados internacionais de destaque 

Iremos adoptar uma perspectiva estratégica em relação à educação, tendo na mente a 

“grandeza da nação”, iremos realizar uma série de actividades para comemorar o 80.º 

Aniversário da Victória da Guerra de Resistência do Povo Chinês contra a Agressão 

Japonesa e da Guerra Mundial Antifascista, consolidando, reforçando e desenvolvendo a 

educação patriótica dos jovens. Serão aumentados os subsídios de escolaridade gratuita, de 

propinas e para o ensino recorrente, serão criadas condições que permitam melhorar os rácios 

turma/professor ou professor/alunos, reforçando a capacidade de proporcionar um ensino de 

qualidade.  

Em paralelo, e em conformidade com as instruções do Presidente Xi Jinping de 

“coordenar e promover o desenvolvimento integrado da educação, da ciência e tecnologia, 

bem como dos quadros qualificados”, o nosso sistema académico será estruturado em função 
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das necessidades do desenvolvimento do Estado e de Macau. Será optimizada a transformação 

de resultados científicos e tecnológicos resultantes da indústria-universidade-investigação. 

Será realizado um balanço exaustivo da eficácia das duas primeiras fases dos Programas de 

Captação de Quadros Qualificados, para lançar a terceira fase do programa. Iremos 

desenvolver plenamente o papel das instituições de ensino superior como plataformas, 

redobrando os laços com as instituições de ensino superior dos países da língua portuguesa, as 

instituições dos países e regiões abrangidos pela iniciativa “Uma Faixa, Uma Rota” e as 

instituições do Sudeste Asiático, com o propósito de alargar o nosso “círculo de amizades”, 

atraindo os estudantes estrangeiros para estudarem em Macau e a realizarem intercâmbios no 

Interior da China, de modo a prestar apoio na abertura da área de educação do País ao mundo 

exterior. Aproveitar as condições favoráveis para a extensão das actividades pedagógicas em 

Hengqin, captando e cultivando, concomitantemente, os quadros qualificados de modo a 

transformar Macau num polo de agregação de quadros qualificados de todo o mundo, e a 

desempenhar o papel único de Macau na construção de um País forte em educação, ciência e 

tecnologia e de quadros qualificados. 

4. Realizar um bom trabalho na área da juventude da nova era, envidando todos os 

esforços para criar um ambiente e condições ideais para que os jovens cresçam e 

realizem as suas aspirações 

Os jovens representam a esperança e o futuro de Macau, fazer um bom trabalho no 

domínio da juventude é a missão comum de todos os serviços da Área dos Assuntos Sociais e 

Cultura. No que diz respeito à esfera política, será lançada uma avaliação intercalar da 

“Política de Juventude de Macau (2021–2030)” para formular uma política de juventude mais 

prática e popular. Será também alargada a plataforma para a expressão de opiniões, atribuindo 

maior importância ao papel das organizações consultivas da juventude para reforçar a 

interacção positiva com os jovens. Ao mesmo tempo, iremos concertar os esforços de toda a 

sociedade para se focalizar na saúde física e mental dos jovens de Macau, melhorando o 

ambiente desportivo das escolas e lançando o ‘planeamento de carreira dos alunos’, bem como 

iremos optimizar os serviços de aconselhamento aos estudantes. 
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Relativamente aos estágios e ao emprego, será lançada uma nova medida de apoio ao 

emprego dos jovens de Macau na Grande Baía. Esta medida consistirá na concessão de um 

subsídio mensal de 5 000 patacas, durante um período máximo de 18 meses, aos jovens 

licenciados, com idade igual ou inferior a 35 anos, que vão trabalhar em empresas indicadas 

nas nove cidades da Grande Baía do Interior da China. Serão proporcionadas mais 

oportunidades de estágio aos jovens e aumentado o número de vagas de estágio nas empresas 

indicadas no Interior da China. Em resposta esta iniciativa, o número de vagas do Programa 

de Estágios no Interior da China para Estudantes do Ensino Superior de Macau será aumentado 

para 520, sendo atribuído a cada pessoa um subsídio de 5 000 patacas após a conclusão do 

estágio para promover a sua integração no desenvolvimento do País. 

5. Desenvolver a indústria de big health de medicina tradicional chinesa (MTC) e as 

indústrias culturais e desportivas 

Serão destacados os benefícios institucionais e as condições de recursos de Macau, 

enfatizando-se a mentalidade orientada para o mercado, em que o Governo, as empresas e a 

sociedade se esforçarão conjuntamente para avançar e desenvolver a MTC. Simultaneamente, 

o “Centro Médico de Macau Union” desempenhará plenamente o seu papel na redução da 

pressão sobre os serviços médicos públicos e na abertura do mercado de cuidados de saúde de 

elevada qualidade, de modo a promover o desenvolvimento da indústria “Turismo + Saúde”,  

desenvolvendo em simultâneo a MTC e a indústria de big health. No que diz respeito à 

indústria cultural, serão atraídas e realizadas mais actuações culturais internacionais e 

projectos culturais de marca de alto nível, de modo a fomentar, o desenvolvimento 

aprofundado da “Uma Base”, da “Cidade Cultural da Ásia Oriental” e da “Cidade de 

espectáculos”, bem como o fomento do desenvolvimento das indústrias culturais e criativas e 

do turismo cultural. No que diz respeito à indústria do desporto, iremos maximizar o papel do 

Grande Prémio e de outras competições tradicionais e de renome e criar mais eventos 

desportivos internacionais aliciantes, e integrar o desporto com o turismo e a cultura, de modo 

a fomentar o desenvolvimento da economia. 
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6. Dedicar esforços concisos para reforçar a cooperação intersecretarial e 

interdepartamental, tanto a nível de planeamento político como de trabalho 

Na área da Administração e Justiça, iremos coordenar-nos plenamente com a reforma da 

administração pública e com o ordenamento jurídico, proceder à governação nos termos da lei, 

aumentar a eficiência e reforçar a cooperação com esta área no decurso da concepção e 

implementação de várias novas políticas neste domínio. A colaboração com a área da 

Economia e Finanças será reforçada, iremos envidar esforços concertados para elaborar, 

conjuntamente, planos específicos para o desenvolvimento a médio e longo prazo da indústria 

de big health de MTC e das indústrias de turismo e desporto. Será também reforçado o 

mecanismo de coordenação entre a cultura e o turismo e o “Turismo+Desporto”. Será dado 

pleno desempenho ao papel das instituições de ensino superior e das novas plataformas de 

investigação na orientação e no apoio ao desenvolvimento da alta tecnologia das indústrias. 

Será também reforçada a comunicação e a coordenação em matérias orçamentais e financeiras, 

de modo a garantir a aplicação de medidas que promovam o bem-estar da população, tais como 

a pensão para idosos, o subsídio para idosos, o subsídio de escolaridade gratuita, entre outras, 

bem como a política de incentivo à natalidade. Trabalharemos em estreita colaboração com a 

área da Segurança, a fim de reforçar a segurança nas escolas e nos eventos culturais e 

desportivos de grande envergadura, com especial ênfase na garantia do êxito da realização da 

15.ª edição dos Jogos Nacionais. Simultanemante, será promovida a educação em matéria de 

segurança nacional nas escolas, nas associações e nas salas de aula, com vista a optimizar a 

eficácia da Exposição de Educação sobre a Segurança Nacional. A cooperação com a área de 

Transportes e Obras Públicas será também reforçada de modo a proporcionar apoio ao 

desenvolvimento e à construção urbana. Será promovida eficazmente a construção de várias 

instalações planeadas, e, em paralelo, será elaborado um planeamento sólido para o futuro 

espaço público nos sectores da educação, saúde, cultura, desporto e social, como a escolha do 

local para a construção do “Centro de Transferência e de Transformação de Tecnologia das 

Instituições de Ensino Superior do Estado” e do bairro turístico e cultural integrado 

internacional de Macau, bem como, a salvaguarda de terrenos para dar resposta à futura 
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procura de locais para instalações privadas para idosos. Ademais, estaremos atentos às 

opiniões do Comissariado de Auditoria e cooperaremos com o Comissariado Contra a 

Corrupção, de modo a construirmos em conjunto um governo eficiente, íntegro e eficaz. 

7. Segundo a direcção de desenvolvimento de “Macau+Hengqin” participar-se-á 

activamente na 2.ª fase do desenvolvimento da Zona de Cooperação Aprofundada 

entre Guangdong e Macau em Hengqin 

Em conformidade com a orientação da estratégia nacional, no domínio da educação, serão 

implementadas medidas eficazes para proporcionar apoio aos estudantes residentes de Macau 

na sua frequência escolar na Zona de Cooperação. A construção da ‘cidade de educação 

internacional (universidade) de Macau-Hengqin’ será promovida por fases. Serão incentivadas 

mais instituições de ensino superior com condições a expandir as suas atividades pedagógicas 

na Zona de Cooperação, após a conclusão da primeira fase das obras de construção do novo 

campus da Universidade de Macau na Zona de Cooperação em Hengqin. Em paralelo, será 

reforçada a coordenação entre Macau e Hengqin em domínios como a investigação científica 

e tecnológica, a educação e os trabalhos relativos a quadros qualificados. Relativamente aos 

cuidados de saúde e aos serviços sociais, a diversidade de serviços prestados pelos postos de 

saúde no “Novo Bairro de Macau”, pelo Centro de serviços de apoio à família e comunidade, 

bem como pelo Centro de serviços de apoio a idosos será ampliada. Adicionalmente, serão 

implementadas medidas de medicação convenientes e será estudada a cooperação com as 

instituições médicas de Hengqin na prestação de serviços. Simultaneamente, será 

implementado o “Balcão único para serviços de segurança social entre Guangdong e Macau” 

em mais cidades da Grande Baía, alargando o escopo da cooperação online e offline nos 

serviços de segurança social entre Guangdong e Macau. Será promovida a organização 

conjunta de actividades de marca nos domínios da cultura e do desporto, visando a 

convergência de regras e mecanismos nas áreas pertinentes, bem como a elaboração conjunta 

de um novo plano para o desenvolvimento regional. 
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Excelentíssimo Senhor Presidente,  

Ilustres Deputados, 

  Gostaríamos de expressar o nosso profundo agradecimento pelo apoio que tem concedido 

ao trabalho da área dos Assuntos Sociais e Cultura. Estamos convictos de que, com o apoio do 

Governo Central, a liderança do Chefe do Executivo e os esforços concertados de todos os 

residentes de Macau, a sociedade de Macau se tornará mais harmoniosa e estável. Assim, 

Macau, a pérola da Pátria, continuará a exalar com um brilho único e fascinante. 

Muito obrigada, Senhor Presidente, Senhoras e Senhores Deputados! 


